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摘　要：基于翻译文学经典作为文学经典的独特部分，既具有文学经典的基本特质，也具有自

身独特的品格，从译本的非唯一性、译本的变动性、译本的时代性和译者作用的独特性４个方面分

析翻译文学经典的独特品格以及翻译文学经典的建构与重构。分析认为，上述４种品格的形成，离

不开译者的参与和文学作品在异域的重生，正是上述４种品格与外在社会因素的相互作用，翻译文

学才经历着经典的建构与重构。
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　　翻译文学与原创文学一样，也会经历经典的建

构与重构。翻译文学经典的建构与重构近年来引起

了一些学者的关注，然而已有的研究主要侧重于探

讨翻译文学经典化的动力因素，很少对翻译文学经

典这一研究对象本身予以充分认识。钟玲在分析了

部分中国诗歌英译文在２０世纪中叶的美国诗坛经

典化历程之后，认为其经典化的主要推动力量是：

“……把中文诗翻译为优美感人的英文诗章；一些

重要的美国文学选集把这些创意英译选入，视之为

具有经典地位的英文创作；美国汉学家和文学批评

家奠定了这些创意英译的文学地位；此外，还有一些

美国诗人倡言其成就及影响力。”［１］查明建以２０世

纪五六十年代中国的翻译文学为研究对象，分析了

意识形态与翻译文学经典建构之间的关系［２］。王瑾

认为：“２０世纪外国文学本土的经典化（即翻译文学

经典化，作者注）过程大致经历了以下４个重要阶

段”，即“１８９９年至‘五四’运动以前”、“‘五四’运动

至１９４９年”、“１９４９年至‘文革’结束”、“大致为２０

世纪８０年代开始至９０年代结束”［３］，进而指出：“在

以上列举的４个时期当中，第一阶段和第二阶段翻

译出来的经典化程度往往会高于第三、第四阶

段。”［３］这无疑是说，一个时代的翻译文学比另一个

时代的更经典。这样的结论显然是不能成立的。区

鵵和胡安江分析了寒山诗在美国翻译文学中的经典

化之后，将翻译文学经典化的主要因素归结为“译

本自身的审美价值”、“主流意识形态”和“赞助

人”［４］。胡安江认为，翻译文本在译入语文化体系中

要实现经典身份的建构，大致须考虑以下因素：“翻

译文本自身的审美价值”、“意识形态”、“赞助人”和

“译者有意为之的共时性和本土化解读”［５］。上述

研究深化了对翻译文学经典化及其动因的认识，但

为了更好地认识翻译文学经典及其建构和重构，我

们必须对这些研究的基本对象———翻译文学经典本

身有一个比较清晰的认识。只有充分认识了翻译文

学经典的独特品格，才能进一步认识一部翻译文学

作品是如何凭借着自身的独特品格，在上述动力的

推动下完成经典化或实现经典重构的。

翻译文学经典是文学经典的组成部分，因此必



然具有后者的基本品格和要素。童庆炳认为：“文

学经典建构的因素是多种多样的，起码要有如下６

个要素：（１）文学作品的艺术价值；（２）文学作品的

可阐释的空间；（３）意识形态和文化权力的变动；

（４）文学理论和批评的价值取向；（５）特定时期读者

的期待视野；（６）发现人（又可称为‘赞助人’）。”［６］

这６个要素中，前２个与文学作品的内在品质密切

相关。因此可以说，作品的优秀品质是包括翻译文

学经典在内的文学经典的基本要素。正因为这样，

钟玲在论及中国诗的英译在美国经典化时指出，

“史奈德译的寒山诗是创意英译，本身即不容忽视

的优美诗歌，所以寒山的作品也成为汉学英译的经

典”［１］。而且“中国诗歌创意英译成为美国文学之

经典，固然有文化与政治的缘由，但任何文学作品成

为经典必有其先决条件，即作品本身具有相当的美

学价值”［１］。翻译文学经典除了自身的优秀品质外，

由于译者参与和异域文化环境的介入，翻译文学的

经典化便增加了原创文学作品经典化所没有的因素

和环节。正是这些因素和环节使得翻译文学经典形

成了自身独特的品格，主要包括译本的非唯一性、译

本的变动性、译本的时代性和译者作用的独特性。

一、译本的非唯一性

　　译本的非唯一性是翻译文学经典区别于原创文

学经典的第一个品格。原创文学经典，如果不考虑

版本学上的差异，在作者创作结束后就定型了，无论

是经典化之前还是之后，都具有唯一性。《三国演

义》自罗贯中写成之后，就像雕刻家刀下完工的艺

术品一样，永远定格在历史的那一刻。历代无论如

何阐释，无论是刻板还是铅印，《三国演义》还是那

本《三国演义》，并不因当权者和读者的好恶而有丝

毫改变。在“大话”经典的热潮中，有人曾戏仿《三

国演义》，推出了为不少读者叫好的《水煮三国》。

如果《水煮三国》有朝一日成为文学经典，那么它或

者与《三国演义》并享经典的殊荣，或者将取而代

之，但无论如何它始终不会是《三国演义》本身。与

原创文学经典这种唯一性不同，翻译文学经典恰恰

因为自身的非唯一性，其经典地位才得以确立与巩

固。如果说原创文学经典是在与其他原创作品的对

比中脱颖而出的，那么一部翻译文学经典则是在与

同一部外国文学作品的其他译本和其他翻译文学经

典的对比中确立其经典地位的。很难想象，一部外

国文学作品只有一种译本，而这本唯一的译本就理

所当然地成了经典。１９３５年出版的《简·爱》李霁

野译本在１９８０年祝庆英的译本诞生之前，一直是这

本小说第一个也是唯一的全译本。李霁野的译本在

那段时间内多次重印，拥有大量的读者，而且茅盾也

在１９３７年《译文》第 ２卷第 ５期上《真亚耳（Ｊａｎｅ

Ｅｙｒｅ）的两个译本：对于翻译方法的研究》一文中称，

居然有伍光建的节译本和李霁野的全译本“那么两

种好译本，实是可喜的事”［７］。而且，在解放前的战

争环境中“‘《简·爱》的旧译本一直在民间，特别是

大、中学生当中流传’，也是不争的事实。甚至连写

于１９５８年的《论夏洛蒂·勃朗特的〈简·爱〉》一书

也承认，自《简·爱》中译本 ２０世纪 ３０年代出版

后，‘二十多年来，它一直在我国拥有较多的读者，

并且在读者中产生较大的影响’”［８］。所有这些似

乎都在证明，李霁野的译本并非因为唯一，而是因为

是“可喜的”“好译本”才在当时确立了翻译文学经

典的地位。然而，李霁野译本的经典地位并非一劳

永逸地固定了下来，因为１９８０年祝庆英的译本出版

后，戏剧性的变化发生了：

在整个８０年代，影响最大的则是由祝庆英

新译的译本。……１９８０年由祝庆英新译的

《简·爱》由上海译文出版社出版，初印就有二

十七万册之多，其后不断重印，至９０年代后期

其销量竟然超过三百万册，可见受读者青睐的

程度［８］。

尽管李霁野的译本在出版后的４０多年间拥有

大量的读者，产生过很大的影响，并且在某种程度上

已经被经典化了，但随着“在中国影响最大的祝译

本”［８］的诞生，前者的经典地位迅速被后者取而代

之，由“当下”的经典变成了“文学史经典”。

与李霁野和祝庆英译本经典化情况不同的是萨

克雷的ＶａｎｉｔｙＦａｉｒ汉译本的经典化。１９３２年，著名

翻译家伍光建根据赫次堡的节选本将ＶａｎｉｔｙＦａｉｒ译

成中文，取名《浮华世界》。这本４４０页的译本在其

后的２０多年里吸引了大量的读者。著名翻译家杨

必的全译本《名利场》自１９５７年出版至今，一直是

中国文学翻译界有口皆碑的经典译作。但是，杨必

译本的经典化并没有终结 ＶａｎｉｔｙＦａｉｒ的汉译，因为

在杨必的译本之后，先后出现了其他几种译本，其中

主要有贾文浩和贾文渊合译的《名利场》、谢玲翻译

的《名利场》、荣如德翻译的《花花世界：一个没有英

雄的小说》、彭长江翻译的《名利场》等。在 Ｖａｎｉｔｙ
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Ｆａｉｒ汉译本的经典化中，虽然早期的译本《浮华世

界》已经败下阵去，但是新近的译本无时无刻不在

窥视着杨必译本的经典地位。

不仅仅是《简·爱》和《名利场》，其他外国著名

小说的翻译历史告诉我们，正是译本的非唯一性或

多样性为翻译文学经典化奠定了坚实的基础，或者

说，没有译本的非唯一性，翻译文学经典的建构就是

一句空话。

二、译本的变动性

　　所谓译本的变动性，就是指同一部外国文学作

品在不同的译者笔下会呈现出不同的风采。译本的

变动性与非唯一性都是就原作与译作之间一对多的

关系而言的，但侧重点不同。非唯一性关注的是译

本的数量，变动性则着眼于译本的内容。

（１）话说一天，正是个阴郁寒冷的耶稣圣

诞节前一天。天上满腾着片片彤云，黑压压的

不透一丝天光。地上积雪，足有好几寸厚，好似

铺着一条挺大的鹅毛毯子。这时已近黄昏，那

一天夜色，却愈腾愈密，愈密愈黑，恰和这满地

琼瑶，做了个反比例［９］。

（２）那是一个寒冷而阴暗的圣诞前夕。头

顶上那厚实的云层几乎完全遮住了白昼的余

光；地上的积雪深达几英寸，而仍在斜斜飘洒的

雪花看来在天亮前会使积雪大大增厚［１０］。

上述２个段落如果视为创作的话，应该是２位

作者对同一雪景的不同观察和描写。然而，它们却

是哈代短篇小说 ＢｅｎｉｇｈｔｅｄＴｒａｖｅｌｌｅｒｓ（后更名为 Ｔｈｅ

ＨｏｎｏｕｒａｂｌｅＬａｕｒａ）开篇几句的２种译文。它们的差

异十分明显：（１）译文长度悬殊：译文１共１３句９５

字，译文２共４句６９字；（２）平均句长悬殊，文体风

格各异：译文１平均句长７．３字，行文轻快，辞藻华

美，译文２平均句长１７．３字，语气凝重，书卷气浓

厚；（３）叙事风格不同：译文 １开篇的“话说”２个

字，使读者不禁联想到中国古典小说的“书场”叙事

传统，而这种叙事风格在译文２中踪迹全无。读完

这２个译本，读者心目中肯定会出现２个风格完全

不同的哈代。

同样一部外国文学作品在不同译者笔下会呈现

出不同风采，就是在同一译者笔下也会出现这样那

样的差异。张谷若分别于１９３６年、１９５７年和１９８４

年三译哈代小说《德伯家的苔丝》，不仅用于其中的

山东方言在数量和种类上有较大差异，就是其他句

子也多有调整更换。张谷若的３个译本之间尽管存

在这样那样的差异，但我们既不能否认它们都是哈

代同一部小说的忠实译本，也不能否认３个译本的

确是各自独立的翻译文学作品，否则我们就很难解

释，为什么教育部给高校中文系推荐的１００本必读

书目中，外国文学作品中列举的是张谷若译《德伯

家的苔丝》１９５７年版本，而非张谷若译《德伯家的苔

丝》的其他版本。

总之，译本的变动性作为翻译文学经典的品格

之一，是由翻译的本质属性决定的，也是文学翻译作

为“二度创作”的生动体现。

三、译本的时代性

　　译本的时代性与译本的变动性密切相连，是翻

译文学经典的另一种品格。译本的时代性主要缘于

３个方面的变化：一是译入语的发展变化，导致译本

出现文学经典所没有的语言老化现象；二是诗学的

变迁；三是不同时代对同一部外国文学作品进行不

同的阐释。这３个方面的因素都会导致体现不同时

代特征的译本的出现。

译入语发展变化导致的译本语言老化现象在中

国近现代文学翻译中十分明显。新文化运动前，文

言是官场和读书人唯一能接受的书面语言，因此文

言就成为那个时期文学翻译广泛使用的语言。例

如，周氏兄弟翻译的《域外小说集》使用的是文言，

周瘦鹃翻译的《欧美名家短篇小说丛刊》（以下简称

《丛刊》）２／３的译文是文言（详见本文第四部分），

林纾翻译的小说也都使用文言。如在林纾的笔下，

《黑奴吁天录》中的人物张口便“曰”，言谈之中不乏

“嗟”、“盖”、“吾”等。如：

嗟夫。人生寿命。盖与时光相逐而俱逝

也。汤姆到圣格来家已二年矣。彼虽离去。其

亲爱难释之骨肉。而意中犹有余望。意主人将

来赎之。故亦不甚忧郁［１１］①。

这样的译文对清末民初的读者当然亲切，但对

现代的读者难免费力、陌生。同样是斯托夫人的这

部小说，在一位现代译者的笔下，相同的段落却天壤

之别。

对于我们每个人来说，日子是一天一天逝

７１１

长安大学学报（社会科学版）　２０１１年　第１３卷　第４期

① 译文原文的句读全部使用实心的小黑圆点，此处用句号替代。



去的，对于我们的朋友汤姆也是如此，两年就这

样过去了。虽然与亲人分离，虽然怀念远方的

故土，但是他从来没有真正感觉到痛苦，因为人

的感情就像一架调得很好的竖琴，除非所有的

琴弦都砰然断绝，否则是不可能完全破坏它的

和谐的。当我们回顾过去那些似乎是贫困和艰

辛的日子时，那些逝去的时光在我们的记忆中

唤起了愉悦和慰藉，所以我们尽管并不十分快

乐，但也不十分痛苦［１２］。

钱钟书在《林纾的翻译》中直言，宁愿读林纾的

译文，不愿读哈葛德的原文［１３］，足见林纾的文言译

文确实不俗。然而，随着新文化运动的蓬勃发展，尤

其是白话文成为全社会普遍接受的书面语言后，即

使文笔优美的林译也渐渐过时了，新的时代呼唤着

新的译本。

上述２种译文不仅在语言上，而且在叙事手法

上也存在差异。叙事手法差异是诗学变迁所导致的

主要差异之一。在林纾的译文中，译者将原文作者

用竖琴比拟情感的部分省略了，而且“不甚忧郁”的

原因也变成了“意主人将来赎之”，与原文相去甚

远。上述省略和改动主要缘于清朝末年中国小说的

叙事传统。中国古典小说由于深受史传和书场传统

的影响，情节发展而非人物性格变化往往是小说叙

述的动力，这一点在章回小说的常见煞尾“欲知后

事如何，且听下回分解”中体现得淋漓尽致。可以

说中国传统小说大都是“情节动力”型的，或者说

“中国传统小说正是在对故事的热衷、对情节完整

连贯的追逐、对因果逻辑的笃信中形成了叙事结构

的情节模式”［１４］。与中国传统小说不同，１９世纪的

英美小说更加重视人物性格的刻画和人物情感的变

化，情感和性格的变化往往成为小说叙事的主要动

力。正是由于中外小说叙事手法的差异，重情节推

移的中国叙事传统让林纾不仅将原文中用竖琴比喻

汤姆情感的句子省略了，而且为了情节的连贯，汤姆

“不甚忧郁”的原因也被改变了。

语言和诗学的变迁之外，时代精神往往赋予同

一部作品不同的时代内涵。尤其是经典文学作品，

巨大的开放性和阐释潜能，常常会使同一部作品在

不同时代历史光芒的照射下呈现出各异的瑰丽色

彩。萨克雷的名作 ＶａｎｉｔｙＦａｉｒ中的句子“Ｗｈｏｉｓａ

ｇｏｏｄＣｈｒｉｓｔｉａｎ，ａｇｏｏｄｐａｒｅｎｔ，ｃｈｉｌｄ，ｗｉｆｅ，ｏｒｈｕｓ

ｂａｎｄ”就是很好的例证［１５］。杨必在出版于 １９５７年

的《名利场》译本中将其译为：“虔诚的教徒，慈爱的

父母，孝顺的儿女，尽职的丈夫，贤良的妻子。”［１６］原

文中的“ｇｏｏｄ”意义宽泛，杨必将其分别具体化为

“慈爱的”（父母）、“孝顺的”（儿女）、“尽职的”（丈

夫）和“贤良的”（妻子）。应该说，这样的具体化是

译者基于２０世纪５０年代中国社会文化这个大背景

所做的阐释。那时的中国社会还没有经历“反右”

和“文革”的冲击，传统文化依然根深蒂固，影响巨

大，因此中国传统伦理规范所默认的家庭成员职责，

便成为一种集体无意识存在于社会成员的潜意识之

中。在这样的文化传统中，“ａｇｏｏｄｃｈｉｌｄ”自然应该

是“孝顺的”，“ａｇｏｏｄｗｉｆｅ”自然应该是“贤良的”，

“ａｇｏｏｄｈｕｓｂａｎｄ”也自然应该是“尽职的”。因此从

某种意义上说，杨必是作为当时中国社会的代言人

对“ｇｏｏｄ”进行上述具体化处理的。除了“ｇｏｏｄ”一词

的具体化，译者还将原文“ａｇｏｏｄ… ｗｉｆｅ，ｏｒｈｕｓ

ｂａｎｄ”中“妻子”和“丈夫”的位置做了调整，译成“尽

职的丈夫，贤良的妻子”，而非“贤良的妻子，尽职的

丈夫”。这种位置上的调整，如果不是译者一时的

疏忽，那很可能与传统文化中已经成为潜意识的

“男尊女卑”观念不无关系。４０年之后，同样的英语

句子在彭长江的译本中就成了：“真的是好的基督

徒、好父母、好子女、好妻子、好丈夫。”［１７］即原文中

的“ｇｏｏｄ”译成意义同样模糊宽泛的“好”，而且译者

也没有像杨必那样调整“妻子”与“丈夫”的位置。

纵观彭长江的译本，可以说它与杨必的译本一样自

然流畅，绝少字对字的翻译。因此可以说彭长江译

本中的这两处变化，主要不是翻译策略所致，而应该

是新的社会环境下译者对家庭伦理观念重新认识和

阐释。时代变迁也会使人们对作品中同一个人物形

成不同的看法，这一点在《名利场》中主要人物 Ｒｅ

ｂｅｃｃａ身上表现得比较突出。“Ｂｕｔｉｔｍｕｓｔｂｅｃｏｎ

ｆｅｓｓｅｄｔｈａｔｔｈｅｌａｄｉｅｓｈｅｌｄａｌｏｏｆｆｒｏｍｈｅｒ，ａｎｄｔｈａｔ

ｔｈｅｉｒｄｏｏｒｓｗｅｒｅｓｈｕｔｔｏｏｕｒｌｉｔｔｌｅａｄｖｅｎｔｕｒｅｒ．”［１５］这是

作者对Ｒｅｂｅｃｃａ及其丈夫从法国回到伦敦后混迹上

流社会初期的一句评论。杨必的译文是：“可是说

句实话，所有的太太看她不是正经货，从来不和她打

交道。”［１６］彭长江的译文是：“但是必须承认，太太们

对她敬而远之，把咱们的小冒险家拒之门外。”［１７］原

文中的“ａｄｖｅｎｔｕｒｅｒ”是个多义词，可褒可贬。根据

《牛津高阶英汉双解词典》可知，它既可以指“ｐｅｒｓｏｎ

ｗｈｏｓｅｅｋｓａｄｖｅｎｔｕｒｅｓ”（冒险家），也可以指“ｐｅｒｓｏｎ

ｗｈｏｉｓｒｅａｄｙｔｏｔａｋｅｒｉｓｋｓｏｒａｃｔｄｉｓｈｏｎｅｓｔｌｙ，ｉｍｍｏｒａｌ

ｌｙ，ｅｔｃ．ｉｎｓｅｅｋｉｎｇｐｅｒｓｏｎａｌｇａｉｎ”（投机分子）。杨必
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用“不是正经货”来译“ａｄｖｅｎｔｕｒｅｒ”，这在视贞操为生

命的５０年代，无异于宣判了Ｒｅｂｅｃｃａ的死刑。对于

同一个“ａｄｖｅｎｔｕｒｅｒ”，彭长江却选择了中性的词义

“冒险家”，不能不说他对 Ｒｅｂｅｃｃａ有着与杨必不同

的态度。这种差异虽有译者个人对Ｒｅｂｅｃｃａ进行不

同阐释的原因，更重要的是它是不同时代对同一人

物的不同阐释的折射。

四、译者作用的独特性

　　如果说没有作者便没有文学经典，那么没有外

国文学作品和译者便没有翻译文学，也就谈不上翻

译文学经典了。虽然这个道理非常简单，但是译者

在翻译文学经典化中的独特作用很少为学界所关

注。无论是原创文学经典还是外国文学经典，作者

及其作品自身是构成经典的核心因素，译者从来不

会参与其中。然而在翻译文学经典化过程中，译者

的作用却成为核心因素。一部外国文学作品在一些

译者手里无法成为翻译文学的经典，但是可能在另

外一些译者手里成为经典。正如韦努蒂所言：“经

典一经翻译，它作为语言和文学艺术品的内在品质

就发生了根本变化，同时它的价值也在译本生成的

异域文化中发生了变化。经过翻译，一部外国作品

很可能失去其在源语中作为经典的地位，最后不仅

毫无价值，而且无人阅读、终止印行。”［１８］不同的译

者如此，即使同一位译者翻译同一部作品的不同译

本，如张谷若翻译《德伯家的苔丝》的３个译本，其

经典化程度也是不同的。可见，译者在翻译文学经

典化过程中的作用既是不可或缺的，又是非常复杂

和独特的。译者作用的独特性不仅体现在译者的双

语能力和文学修养方面，也体现在译者所选择的翻

译策略上。

有关译者的双语能力和文学修养问题，彦琮早

在其“八备”中就有论述。到了近现代，不少翻译家

和翻译理论家从实践或理论上对这２个方面都进行

了充分论证，此处已无赘述必要。

译者卓越的双语能力和文学修养是翻译文学经

典化的必要条件，但并不是充分必要条件，周氏兄弟

的《域外小说集》便是很好的例证。“《域外小说集》

第ｌ册于己酉（１９０９）年二月出版，同年六月又出版

第２册，本拟第３册、第４册……继续下去，但因销

路太差，两册各卖了２０本，第３册也就流产了。”［１９］

后来鲁迅在致增田涉的信（１９３２年ｌ月１６

日）中谈到：“当时中国流行林琴南用古文翻译

的外国小说，文章确实很好，但误译很多。我们

对此感到不满，想加以纠正，才干起来的，但大

为失败。”鲁迅的译文是用的较艰深的文言，读

起来难免诘屈聱牙，而看惯了中国式译文的读

者，对于直译的文章一时还看不惯，这是失败的

原因之一；另方面，当时人们还不太习惯于读短

篇小说，如鲁迅所说，“以为他才开头，却已完

了。”当然，最根本的原因还是：用文言翻译外

国小说困难极大，此路是行不通的［１９］。

郭延礼认为《域外小说集》失败“最根本的原因

还是：用文言翻译外国小说困难极大，此路是行不通

的”，显然是误判，因为鲁迅自己都承认，“当时中国

流行林琴南用古文翻译的外国小说，文章确实很

好”。既然林琴南用古文翻译的外国小说“确实很

好”，而且能“流行”，可见用文言翻译并非是导致

《域外小说集》失败的最根本原因。《域外小说集》

选择的大多是俄国、北欧、波兰等国反映人民苦难和

争取民族解放的优秀作品，因此很容易在饱受民族

存亡煎熬的中国读者中引起共鸣。而且以周氏兄弟

的外语水平和文学修养，他们的译作定能赢得大量

读者并步入经典化的轨道，但仅仅二十多本的销量

和后续几集的流产，不能不说明《域外小说集》的确

“大为失败”。尽管《域外小说集》失败的原因比较

复杂，但有一点应该是肯定的，那就是周氏兄弟在翻

译策略的选择上出现了较大失误。

同样是短篇小说集，比《域外小说集》晚几年的

周瘦鹃翻译的《丛刊》却有着不一样的命运。《丛

刊》在１９１７年出版前呈报教育部审查，担任审查工

作的鲁迅和周作人对《丛刊》给予高度评价，称“得

此一书，……则固亦昏夜之微光，鸡群之鸣鹤矣。”［９］

该书出版后多次再版，即使在它初版 ７０年后的

１９８７年，岳麓书社仍将它纳入“旧译重刊”丛书予以

重印。《丛刊》中“白话译文约占１／３，多数系浅近的

文言。一般说，周瘦鹃的译文通畅流美，无诘屈聱牙

之弊”［１９］。虽然《丛刊》的译文有 ２／３为浅近的文

言，但它依然受到周氏兄弟的高度赞扬和后世的青

睐。周瘦鹃曾在上海民立中学读书，因病辍学，因此

外语水平和文学修养很难与当时留学日本后来成为

一代文豪的周氏兄弟相比，但是《丛刊》获得了很大

的成功，这不能不说周瘦鹃在翻译策略上的正确选

择发挥了重要作用。

《域外小说集》与《丛刊》的不同命运从正反２

９１１

长安大学学报（社会科学版）　２０１１年　第１３卷　第４期



个方面说明，在翻译文学经典化的过程中，译者对翻

译策略的恰当选择起着极其重要的作用。难怪钟玲

在分析了“一些中国诗歌的英译文在２０世纪中叶

的美国诗坛建立了经典的地位”后指出，“它们的经

典化主要由下述力量所推动：最主要的是，有一些英

文文字驾驭能力强的美国诗人或译者把中文诗翻译

为优美感人的英文诗章；一些重要的美国文学选集

把这些创意英译选入，视之为具经典地位的英文创

作……”［１］上述２个因素是钟玲所归纳的４个主要

“力量”中的前２个，而其中的“优美感人的英文诗

章”和“创意英译”都与译者的翻译策略密切相关。

无独有偶，胡安江在分析了美国学者华生于１９６２年

翻译出版的《唐代诗人寒山的１００首诗》之后指出，

“译者在翻译过程中对翻译规范的充分考虑，尤其

是对源语文本的细腻考证、‘本土化’翻译策略的确

定以及译本加注手段的运用，为寒山诗在英语世界

的传播、接受与经典化奠定了坚实的基础”［２０］。

译者双语能力、文学修养以及翻译策略是社会

文化等因素之外制约翻译文学经典化的主要因素，

但是这些因素从来无缘参与原创文学的经典化建

构。因此，我们不能不说，在翻译文学经典化的进程

中，译者的作用是十分独特的。

五、结　语

　　翻译文学经典化是一个十分复杂的问题，对它

的研究既不能忽视诸如意识形态、诗学、赞助人等外

在的动力因素，也不能轻视翻译文学作品自身的品

格。本文主要论述了翻译文学经典的独特品格，但

并不否认上述社会文化因素对翻译文学经典建构与

重构的重要影响，只是希望通过对翻译文学经典内

在品格的研究，使人们更进一步认识翻译文学作品

如何凭借着自身的独特品格在外力的推动下进行经

典建构和重构的。翻译文学由于译者的参与和文本

阐释时空的变迁而与原创文学区分开来，这种区分

使得翻译文学经典与原创文学经典形成了鲜明的对

照，并具有了原创文学经典所没有的独特品格。因

此对翻译文学经典独特品格的研究，不仅有助于拓

展和深化对文学经典化的认识，也有助于拓展和深

化文学翻译的研究。
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